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Ratastooli komponendid
Meile SUNRISE MEDICAL-is on antud ISO-9001 sertifikaat, mis kinnitab meie toodete kvaliteeti igas etapis alates 
uuringu- ja arendustegevusest kuni tootmiseni. See toode vastab EÜ juhiste nõuetele. Näidatud valikuvõimalused 
või tarvikud on kättesaadavad lisatasu eest.
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Ratastooli osad
1.	 Lükkamiskäepidemed
2.	 Seljatoe polster
3.	 Küljekaitse
4.	 Istmekinnitus
5.	 Jalatugi
6.	 Väikesed rattad
7.	 Jalalaud
8.	 Hark
9.	 Kiirvabastustelg
10.	Rattalukud
11.	 Lükkamispöid
12.	Tagaratas
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mm ° kg
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mm ° kg
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mm ° kg
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MÄRKUS.

Selles kasutusjuhendis näidatud ja kirjeldatud ratastoolid 
ei pruugi igas üksikasjas vastata teie mudelile. Sellele 
vaatamata kehtivad kõik juhised siiski täielikult, sõltumata 
erinevustest detailides. Tootja jätab endale õiguse muuta ette 
teatamata kõiki selles juhendis toodud masse, mõõtmeid või 
muid tehnilisi andmeid. Kõik selles juhendis toodud joonised, 
mõõtmed ja suutlikkused on ligikaudsed ega kujuta endast 
tehnilisi andmeid.

Mõisted

Selles juhendis kasutatud sõnade tähendused

Sõna Tähendus

 OHT!
Kasutaja hoiatamine tõsise 
vigastuse või võimaliku surmaohu 
eest, kui soovitust ei järgita.

 HOIATUS!
Kasutaja hoiatamine võimaliku 
vigastusohu eest, kui soovitust ei 
järgita.

 ETTEVAATUST!
Kasutaja hoiatamine seadmete 
võimaliku kahjustamise eest, kui 
soovitust ei järgita.

MÄRKUS. Üldine nõuanne või parim tava.

Viide lisadokumentatsioonile.

Täis.

Pehmed rehvid.

Ei sobi.

MÄRKUS.

Hoidke kohaliku hooldustöötaja aadress ja telefoninumber 
selleks ettenähtud kohas. Rikke korral võtke temaga ühendust 
ja proovige teatada kõiki tähtsaid üksikasju, et ta saaks teid 
kiiresti aidata.

Edasimüüja allkiri ja pitsat
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Eessõna

Lugupeetud klient!

Me oleme väga rõõmsad, et te olete otsustanud SUNRISE 
MEDICAL-i tippkvaliteetse toote kasuks.

See kasutusjuhend jagab soovitusi ja ideid uue ratastooli 
muutmiseks usaldusväärseks partneriks teie elus.

Sunrise Medicali jaoks on väga tähtis olla klientidega heades 
suhetes. Me soovime teid hoida kursis uute ja praeguste 
arengutega meie ettevõttes. Olla lähedal oma klientidele 
tähendab kiiret teenindust, võimalikult vähest bürokraatiat ja 
tihedat koostööd. Kui teil on vaja varuosi või tarvikuid või kui 
teil on küsimus ratastooli kohta, oleme teie jaoks olemas.

Me soovime, et jääksite meie toote ja teenindusega rahule. 
Meie Sunrise Medicalis töötame pidevalt oma toodete 
edasiarendamise nimel. Sellepärast võib meie tootevaliku 
toodete kuju, tehnoloogia ja varustus muutuda. Seetõttu ei 
saa selles kasutusjuhendis olevate andmete või piltide põhjal 
esitada mingeid nõudeid.

SUNRISE MEDICAL-i juhtimissüsteem on sertifitseeritud 
EN ISO 9001, ISO 13485 ja ISO 14001 alusel.

SUNRISE MEDICAL deklareerib tootjana, et 
kerged ratastoolid vastavad 93/42/EMÜ / 2007/47/
EMÜ juhisele.

Kui teil on oma ratastooli kohta kasutamist, hooldamist või 
ohutust puudutavaid küsimusi, võtke ühendust SUNRISE 
MEDICAL-i kohaliku volitatud edasimüüjaga.

Kui teie piirkonnas ei ole volitatud edasimüüjat või kui teil 
on küsimusi toote ohutuse ja tagasivõtmise kohta, võtke 
ühendust Sunrise Medicaliga kirjalikult või telefonitsi või minge 
aadressile www.sunrisemedical.co.uk.

Sunrise Medical
Thorns Road
Brierley Hill
West Midlands
DY5 2LD
Inglismaa
Telefon: 084 5605 6688
Faks: 084 5605 6689
www.SunriseMedical.co.uk

ÄRGE KASUTAGE RATASTOOLI, KUI TE EI OLE 
SEDA JUHENDIT LÄBI LUGENUD JA MÕISTNUD.

Kasutus
Ratastoolid on eranditult ette nähtud isiklikuks kasutamiseks 
iseseisval ja abistaja toel liikumisel (abiline lükkab tooli) kodus 
ning välitingimustes ainult nendele lastele ja täiskasvanutele, 
kes ei ole võimelised kõndima või kelle liikumine on piiratud.

Maksimaalne lubatud mass (koos kasutaja ja kõigi 
ratastooli külge kinnitatud tarvikutega) on märgitud 
seerianumbri sildile, mis on kinnitatud ristlati või 
stabilisaatori lati külge istme all.

Garantii kehtib vaid siis, kui toodet kasutatakse esitatud 
tingimustes ja ettenähtud eesmärgil.
Ratastooli ettenähtud eluiga on 5 aastat.
Ratastoolil EI TOHI kasutada teiste tootjate komponente ega 
neid ratastoolile paigaldada, kui Sunrise Medical ei ole neid 
ametlikult heaks kiitnud.

⚠	 OHT!

•	 Ärge paigaldage ratastoolile heakskiitmata elektroonilist 
varustust.

•	 Ärge paigaldage elektriliselt ega mehaaniliselt juhitavaid 
liikumisseadmeid, ajameid, käsirattaid ega muid 
seadmeid, mis muudavad ratastooli kasutusotstarvet või 
konstruktsiooni.

•	 Igasugune kombinatsioon muude meditsiiniseadmetega 
vajab Sunrise Medicali otsest heakskiitu.

Kasutusala
Erinevate paigaldusvariantide valik ja modulaarne 
konstruktsioon tähendavad seda, et ratastooli saavad 
kasutada käimisvõimetud või piiratud liikumisvõimega 
inimesed, kellel on näiteks:

•	 paralüüs,
•	 jäsemete kaotus (jala amputatsioon),
•	 jäsemete deformatsioon
•	 liigeste kontraktsioonid / liigeste vigastused,
•	 neuroloogilised probleemid,
•	 haigused, nagu südame- ja vereringepuudulikkus, 

tasakaaluhäired või kahheksia, samuti eakad, kelle 
ülakeha on siiski veel tugev.

Kui kavatsete ratastooli hankida, tuleb võtta arvesse ka keha 
suurust, kaalu, füüsilist ja psühholoogilist seisundit, inimese 
vanust, elutingimusi ja keskkonda.

Töötingimused

Ratastooli saab kasutada nii sise- kui ka välitingimustes 
iseseisvalt või koos abilisega kuivadel, kindlatel ja suhteliselt 
siledatel pindadel. Soovitatav ei ole ratastooli kasutada tormis, 
paduvihmas, lumes ja jääl või muudes ekstreemsetes oludes.
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1.0	 Üldised ohutusmärkused ja 
sõidupiirangud

Selle ratastooli konstrueerimisel ja kavandamisel on 
peetud silmas maksimaalset ohutust. Hetkel kehtivad 
rahvusvahelised ohutusstandardid on täidetud või osaliselt 
isegi ületatud. Siiski võivad kasutajad ennast ratastoolide 
vale kasutamisega ohtu seada. Ohutuse tagamiseks tuleb 
rangelt järgida kõiki reegleid. Ebaprofessionaalsus või 
ekslikud muudatused või kohandused suurendavad õnnetuste 
tekkimise riski. Ratastooli kasutajana olete te nagu kõik teised 
igapäevased liiklejad tänavatel ja kõnniteedel. Tuletame 
meelde, et seega kehtivad teile ka kõik liikluseeskirjad.

Olge ratastooliga esimest korda sõites ettevaatlik. Õppige 
ratastooli tundma.

Enne igat kasutuskorda tuleb kontrollida:

•	 tagarataste kiirvabastustelgi,
•	 istmete ja seljatoe takjakinnitusi,
•	 rehve, rehvirõhku ja rattalukke.

Enne ratastooli igasugust reguleerimist on tähtis lugeda 
kasutusjuhendi vastavat jaotist.

Augud teel ja ebatasane pind võivad põhjustada ratastooli 
ümberminekut, eriti üles- või allamäge sõites. Astmetest või 
kallakust üles sõites tuleb keha ettepoole kallutada.

⚠	 OHT!

•	 ÄRGE KUNAGI ületage maksimaalset koormust 140 
kg (136 kg on katsetatud kokkupõrkel), mis on sõitja ja 
ratastoolis veetavate esemete kogumass. Järgige teavet 
massi kohta kergemate variantide korral, mis on eraldi 
näidatud. Kui te ületate maksimaalset koormust, võib 
see tooli kahjustada, te võite kukkuda või ümber minna, 
kaotada kontrolli ning vigastada tõsiselt ennast ja teisi 
inimesi.

•	 Pimedas tuleb kanda heledat või helkuritega riietust, et 
teid oleks kergem näha. Veenduge, et helkurid ratastooli 
küljel ja taga oleksid selgelt nähtavad. Soovitame 
paigaldada ka aktiivse valgustuse.

•	 Kukkumise ja ohtlike olukordade vältimiseks peate esmalt 
harjutama uue ratastooli kasutamist tasasel pinnal ja hea 
nähtavuse korral.

•	 Ärge kasutage jalalaudu ratastooli istumiseks ega sellest 
väljumiseks. Need tuleb varem üles- ja väljapoole keerata 
nii kaugele kui võimalik. Viige ratastool alati võimalikult 
lähedale kohale, kuhu soovite istuda.

•	 Kasutage ratastooli ainult eeskirjade kohaselt. Vältige 
näiteks vastu takistust sõitmist pidurdamata (aste, äärekivi 
serv) või astmetelt laskumist.

•	 Rattalukud ei ole mõeldud ratastooli pidurdamiseks. 
Need on olemas ainult selleks, et ratastool ei hakkaks 
ootamatult liikuma. Kui peatute ebatasasel pinnal, tuleb 
alati kasutada rattalukke liikuma hakkamise vältimiseks. 
Rakendage alati mõlemad rattalukud; vastasel korral võib 
ratastool ümber minna.

•	 Uurige raskuskeskme nihkumise mõju ratastooli 
„käitumisele“, näiteks tõusudel või langustel, külgsuunas 
kaldus maapinnal või takistuste ületamisel. Tehke seda 
abilise turvalisel toel.

•	 Äärmusliku seadistusega (nt tagarattad võimalikult 
eesmises asendis) ja vale kehaasendi korral võib ratastool 
ümber minna ka tasasel pinnal.

•	 Kui liigute mööda kallakuid ja astmeid üles, kallutage 
ülakeha rohkem ettepoole.

•	 Kui liigute mööda kallakuid ja astmeid alla, kallutage 
ülakeha rohkem tahapoole. Ärge kunagi proovige 
diagonaalselt kallakust üles ronida või laskuda.

•	 Vältige eskalaatori kasutamist, kus kukkumine võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi.

•	 Ärge kasutage ratastooli kallakutel üle 10°. Dünaamiliselt 
ohutu kalle sõltub tooli konfiguratsioonist, kasutaja 
võimetest ja sõidustiilist. Kuna kasutaja võimeid ja 
sõidustiili pole võimalik ette näha, ei ole võimalik määrata 
maksimaalset ohutut kallet. Sellepärast peab kasutaja 
selle määrama, paludes ümberkukkumise vältimiseks 
abilise tuge. Kogemusteta kasutajatel soovitatakse 
paigaldada kaldumisvastased torud.

•	 Augud teel ja ebatasane pind võivad põhjustada ratastooli 
ümberminekut, eriti üles- või allamäge sõites.

•	 Ärge kasutage ratastooli mudasel ega jäisel pinnal. Ärge 
kasutage ratastooli kohas, kus on keelatud jalakäijate 
liiklemine.

•	 Käte vigastamise vältimiseks ratastooliga sõites ärge 
haarake kinni kodarate vahelt ega tagaratta ja rattaluku 
vahelt.

•	 Kui kasutatakse kergeid metallist lükkamispöidasid, võivad 
sõrmed suurel kiirusel või pikkadel kallakutel pidurdades 
kergesti kuumeneda.

•	 Langusel või tõusul külgsuunas sõitmine suurendab riski, 
et ratastool läheb külgsuunas ümber.

•	 Liikuge trepil ainult koos abilisega. Teie abistamiseks on 
olemas seadmed, nt kaldteed või liftid – kasutage neid. 
Kui selliseid seadmeid ei ole, tuleb ratastooli üle astmete 
kallutada ja seda lükata (kaks abistajat), mitte kunagi 
kanda. Soovitame üle 100 kg kaaluvatel kasutajatel seda 
manöövrit trepil mitte kasutada!

•	 Üldiselt tuleb kõiki paigaldatud kaldumisvastaseid 
torusid seada varem, et need ei puudutaks astmeid, sest 
vastasel juhul võib ratastool ümber minna. Pärast tuleb 
kaldumisvastased torud nende õigesse asendisse tagasi 
seada.
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•	 Veenduge, et abiline hoiaks ratastooli ainult kindlalt 
kinnitatud osadest (s.t mitte jalatugedest või 
küljekaitsmetest).

•	 See ratastool ei ole mõeldud kasutamiseks tõstetreeningu 
ajal ega hantlite kasutamisel. Kasutage ainult selleks 
otstarbeks ettenähtud varustust.

•	 Ärge tõstke ega kandke ratastooli, hoides tagatorudest või 
lükkamiskäepidemetest.

•	 Tõstvat kaldteed kasutades veenduge, et paigaldatud 
kaldumisvastased torud oleksid paigutatud ohualast 
väljapoole.

•	 Fikseerige ratastool ebatasasel pinnal või üleviimisel nt 
autosse, kasutades pidureid.

•	 Millal iganes võimalik, tuleb puudega inimeste jaoks 
spetsiaalse varustusega sõidukiga sõites kasutada 
sõiduki istmeid ja vastavat kinnitussüsteemi. See on 
ainuke võimalus tagada sõitjate maksimaalne kaitse 
avarii korral. Kui kasutatakse SUNRISE MEDICAL-i 
pakutud turvaelemente ja spetsiaalselt konstrueeritud 
turvasüsteemi, võib kergeid ratastoole kasutada 
spetsiaalse varustusega sõidukis transportimisel istmena. 
(Vt ptk „Transportimine“.)

•	 Olenevalt rataste läbimõõdust ja seadistusest ning 
ratastooli raskuskeskme seadest, võivad väikesed 
rattad hakata suurel kiirusel liikumisel vänderdama. 
Selle tagajärjel võivad väikesed rattad blokeeruda ja 
ratastool võib ümber minna. Sellepärast tuleb veenduda, 
et väikesed rattad oleksid õigesti reguleeritud (vt ptk 
„Väikesed rattad“). Kindlasti ei tohi liikuda kallakul ilma 
piduriteta; liikuge väiksema kiirusega. Algajatel kasutajatel 
soovitame kasutada kaldumisvastaseid torusid.

•	 Kaldumisvastased torud peavad vältima tooli tahtmatut 
tagurpidi ümberminekut. Mitte mingil juhul ei tohi need 
võtta transiitrataste kohta ja neid ei tohi kasutada inimese 
transportimiseks eemaldatud tagaratastega ratastoolis.

•	 Esemete poole sirutudes (mis asuvad ratastooli ees, 
küljel või taga) veenduge, et te ei kalduks liiga palju 
ratastoolist väljapoole, sest ratastooli raskuskeskme 
muutmisel tekib ümbermineku oht. Lisakoormuse (seljakoti 
või sarnaste esemete) riputamine tooli tagumiste postide 
külge võib mõjutada tooli tagurpidi stabiilsust, eriti siis, kui 
tooli kasutatakse koos allalastava seljatoega. See võib 
põhjustada tooli kukkumist tagurpidi ja tekitada vigastusi.

•	 Ratastooli reguleerida, eriti ohutusega seotud 
komponente, tohib üksnes heakskiidetud edasimüüja. 
See kehtib rattalukkude, kaldumisvastaste torude, seljatoe 
nurga ja kõrguse, säärte pikkuse, raskuskeskme, sülevöö, 
tagarataste kokkujooksu ja kaldenurga, istme kõrguse ja 
väikeste rataste hargi kokkujooksu ning suunastabiilsuse 
reguleerimise kohta.

•	 Ratastoolile kinnitatud liikumistarvikute, nagu käsirataste, 
elektroonilise võimsusabi jne kasutamisel veenduge, 
et teie ratastool oleks varustatud vastava, selleks 
kasutamiseks heakskiidetud väikeste rataste hargiga. Kui 
teil on küsimusi, pöörduge edasimüüja poole.

•	 Ärge paigaldage ratastoolile volitamata 
elektroonikaseadmeid, elektriliselt või mehaaniliselt 
juhitavaid liikumisseadmeid, ajameid, käsirattaid ega muid 
seadmeid, mis muudavad ratastooli kasutusotstarvet või 
struktuuri.

•	 Igasugune kombinatsioon muude meditsiiniseadmetega 
vajab Sunrise Medicali otsest heakskiitu.

•	 Võtke arvesse, et teatud konfiguratsioonide korral võib 
ratastooli laius ületada 700 mm. Teatud juhtudel võib 
sellise laiusega olla võimatu kasutada osa või kõiki teid 
hoonest lahkumiseks. Samuti võib olla raskem või võimatu 
reisida ühistranspordis.

•	 Volitatud edasimüüja võib anda teile lisateavet ja 
ohutusjuhiseid.

•	 Amputeeritud reiega kasutajad peavad kasutama 
kaldumisvastaseid torusid.

•	 Enne liikuma hakkamist kontrollige, et rehvirõhk oleks 
õige. Tagarataste rõhk peab olema vähemalt 3,5 bar 
(350 kPa). Maksimaalne rõhk on näidatud rehvil. Põlve 
pidurihoovad töötavad ainult juhul, kui rehvirõhk on piisav 
ja seadistus õige (vt ptk „Pidurid“).

•	 Kui iste ja seljatoe kinnitus on kahjustatud, tuleb need 
kohe asendada.

•	 Olge tulega ettevaatlik, eriti põlevate sigarettidega. Istme 
ja seljatoe kinnitusi saab seada madalamale.

•	 Kui ratastool seisab pikemat aega otsese päikesevalguse 
käes, võivad selle osad (nt raam, jalatoed, pidurid ja 
küljekaitse kuumaks muutuda (> 41 °C).

•	 Veenduge alati, et tagarataste kiirvabastusteljed 
oleksid korralikult seadistatud ja lukustatud. Kui nupp 
kiirvabastusteljel ei ole sisse vajutatud, siis tagaratas ei 
liigu.

⚠	 HOIATUS!

•	 Põlve pidurihoobade mõju ja üldised sõiduomadused 
sõltuvad rehvirõhust. Ratastool on palju kergem ja sellega 
on oluliselt lihtsam manööverdada, kui tagarattad on 
õigesti täis pumbatud ning mõlema ratta rõhk võrdne.

•	 Kontrollige, et rehvide muster oleks piisav. Võtke 
arvesse, et avalikus kohas liigeldes peate täitma kõiki 
liikluseeskirju.

•	 Ratastooliga töötades või seda reguleerides olge alati oma 
sõrmedega ettevaatlik!

⚠	 HOIATUS!

LÄMBUMISOHT – See liikumisabi kasutab väikseid osi, mis 
teatud olukordades võib lastel tekitada lämbumisohtu.

Selles kasutusjuhendis näidatud ja kirjeldatud ratastoolid 
ei pruugi igas üksikasjas vastata teie mudelile. Sellele 
vaatamata kehtivad kõik juhised siiski täielikult, sõltumata 
erinevustest detailides.

Tootja jätab endale õiguse muuta ette teatamata kõiki 
selles juhendis toodud masse, mõõtmeid või muid tehnilisi 
andmeid. Kõik selles juhendis toodud joonised, mõõtmed 
ja suutlikkused on ligikaudsed ega kujuta endast tehnilisi 
andmeid.

Sunrise Medicalil on ISO 9001 sertifikaat, mis tagab kvaliteedi 
meie toodete arenduse ja tootmise kõikides etappides. Toode 
vastab kõigile asjakohastele EL-i direktiividele. Valikvarustus 
ja tarvikud on kättesaadavad lisatasu eest.
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2.0	 Garantii
SEE GARANTII EI MÕJUTA MINGIL MOEL TEIE SEADUSLIKKE ÕIGUSI.

Sunrise Medical* annab garantiitingimuste kohaselt garantii oma klientidele ratastoolide kohta, mis katab järgmist.

Garantiitingimused.

1.	 Kui ratastooli osa või osad vajavad remonti või vahetamist tootmise ja/või materjali vea tõttu 24 kuu jooksul või raami ja 
ristklambrite jaoks 5 aasta jooksul pärast kliendile tarnimist, siis mõjutatud osa või osad remonditakse või asendatakse 
tasuta. Garantii katab ainult tootmisdefekte.

2.	 Garantii jõustamiseks võtke ühendust Sunrise Medicali klienditeenindusega probleemi olemuse täpsete üksikasjade 
selgitamiseks. Kui te kasutate ratastooli Sunrise Medicali klienditeenindaja kaetud alast väljaspool, teeb remonti ja asendab 
osi teine agentuur, mida tootja pole määranud. Ratastooli peab remontima Sunrise Medicali määratud klienditeeninduse 
agentuur (edasimüüja).

3.	 Osadele, mida on remonditud või vahetatud selle garantii raames, anname garantii nende garantiitingimuste kohaselt 
ratastooli ülejäänud garantiiperioodiks punkti 1) järgi.

4.	 Originaalvaruosad, mis on paigaldatud kliendi kulul, saavad garantii 12 kuud (paigaldamisest) nende garantiitingimuste 
kohaselt.

5.	 Nõudeid selle garantii raames ei teki, kui ratastooli või osa remont või asendamine on vajalik järgmistel põhjustel.
a.	 Tavaline kulumine, mis hõlmab akusid, käetoe patju, polstrit, rehve, pidureid, jalatseid jne.
b.	 Toote igasugune ülekoormamine; vaadake EL-i märgiselt kasutaja maksimaalset kaalu.
c.	 Toodet või osa ei ole hooldatud või teenindatud tootja soovituste kohaselt, nagu on näidatud kasutus- ja või 

hooldusjuhendis.
d.	 On kasutatud tarvikuid, mis ei ole märgitud originaaltarvikutena.
e.	 Ratastool või osa on saanud kahjustada hoolimatuse, õnnetuse või vale kasutamise tagajärjel.
f.	 Ratastooli või osi on muudetud või kohandatud moel, mis ei vasta tootja spetsifikatsioonidele.
g.	 Remont on tehtud enne meie klienditeeninduse teavitamist olukorrast.

6.	 See garantii vastab selle riigi seadusele, kus toode Sunrise Medicalilt osteti*
* Tähendab Sunrise Medicali asutust, kellelt toode osteti.

Lisamärkused ainult Austraalia kohta.

i.	 Sunrise Medical Pty Ltd poolt Austraalias pakutavatele meie kaupadele antakse Sunrise Medicali garantii, mida ei saa 
Austraalia tarbijaseaduse kohaselt välistada.

ii.	 ii. Tõsise rikke korral on teil õigus asendamisele või raha tagasimaksmisele ning mis tahes muu põhjendatult ettenähtava 
kahju või kahjustuse korral hüvitamisele.

iii.	 Teil on samuti õigus lasta kaubad remontida või asendada, kui kaubad ei ole vastuvõetava kvaliteediga ja rike ei kujuta 
endast tõsist riket.

iv.	 Eelised, mida see garantii teile annab, on lisaks teie muudele seaduslikele õigustele ja vahenditele kaupade kohta, mida 
garantii puudutab.
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3.0	 Transporditavus

⚠	 OHT!

Selle nõuande ignoreerimisel tekib tõsise vigastuse või 
surmaga lõppeva õnnetuse oht.

Ratastooli transportimine sõidukis.

Sõidukis kinnitatud ratastool ei paku samasugust ohutustaset 
ja turvalisust kui sõiduki istmesüsteem. Alati on soovitatav 
transportida kasutajat sõiduki istmel. On arusaadav, et alati 
ei ole praktiline kasutajat sellisel viisil transportida ja nende 
tingimuste korral, kui kasutajat tuleb transportida ratastoolis, 
tuleb järgida alltoodud nõuandeid.

1.	 Veenduge, et sõiduk oleks reisija transportimiseks 
ratastoolis sobiva varustusega, ja veenduge, et ligipääsu-/
väljumismeetod oleks teie ratastooli tüübile sobiv. Sõiduki 
põranda tugevus peab olema piisav kasutaja, ratastooli ja 
tarvikute ühendatud massi kandmiseks.

2.	 Ratastooli ümber peab olema piisavalt ruumi ratastooli 
kinnitamiseks, pingutamiseks ja vabastamiseks ning 
kasutaja kinnitamiseks kinnitus- ja turvavöödega.

3.	 Sõitjaga ratastool peab paiknema näoga sõidusuunas 
ning olema kinnitatud ratastooli rihma ja istuja 
kinnitusrihmadega (WTORS-i kinnitusrihmad, mis 
vastavad standardi ISO 10542 2. osa või SAE J2249 
nõuetele) WTORS-i tootja juhiste kohaselt.

4.	 Ratastooli kasutamist mujal sõidukis ei ole katsetatud, nt 
mitte mingil juhul ei tohi transportida külg ees (joonis A).

5.	 Ratastool tuleb kinnitada kinnitusrihmade süsteemiga, 
mis vastab standardile ISO 10542 või SAE J2249 koos 
mittereguleeritavate ja reguleeritavate tagarihmadega, mis 
tavaliselt kasutavad karabiinklambreid või S-haake ning 
keele- ja pandlakinnitusi. Turvasüsteem koosneb üldiselt 
neljast rihmast, mis on kinnitatud ratastooli iga nurga 
külge.

6.	 Rihmadega turvasüsteem tuleb kinnitada ratastooli 
pearaami külge nii, nagu on näidatud joonisel järgmisel 
lehel, ja mitte mingite osade või tarvikute külge, nt 
rattakodarate, pidurite või jalatugede külge.

7.	 Turvarihmad tuleb kinnitada võimalikult lähedale 
45-kraadise nurga all ja pingutada kindlalt tootja juhiste 
järgi.

8.	 Ratastooli rihma kinnituspunkte, struktuuri ja raami 
või komponente ei tohi muuta ega asendada tootjaga 
konsulteerimata. Vastasel korral ei ole võimalik Sunrise 
Medicali ratastooli sõidukis transportida.

9.	 Nii puusa- kui ka ülakeha turvavööd tuleb kasutada istuja 
kinnitamiseks, et vähendada sõiduki komponentide lööke 
vastu pead ja rinda ning minimeerida kasutaja ja teiste 
sõidukis viibijate tõsiste kahjustuste ohtu. (Joonis B) 
Ülakeha turvavöö peab olema kinnitatud sõiduki B-piilari 
külge – kui seda ei tehta, suureneb kasutaja alakeha 
tõsise vigastuse oht.

10.	Transportimiseks tuleb alati paigaldada sobiv peatugi (vt 
peatoe silti) ja see sobivalt paigutada.

11.	Posturaalseid tugesid (sülerihmad, vöörihmad) ei tohi 
kasutada ega usaldada nende hooleks istuja turvamine 
liikuvas sõidukis, kui neil ei ole silti vastavuse kohta 
standardile ISO 7176-19:2001 või SAE J2249.

PUUSA 
TURVAVÖÖ

ÜLAKEHA 
TURVAVÖÖ

Joonis A

Joonis B
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12.	Kasutaja ohutus transportimisel sõltub inimese 
hoolikusest, kes paigaldab kinnitusrihmad. Seda inimest 
peab olema juhendatud ning/või koolitatud nende 
kasutamise kohta.

13.	Igal võimalusel eemaldage ja ladustage ratastoolist 
turvaliselt eemal kogu lisavarustus, nagu kargud, lahtised 
pehmendused ja aluse lauad.

14.	Liigenditega/tõstvat jalatuge ei tohi kasutada tõstetud 
asendis ratastooli ja selle kasutaja transportimisel ega siis, 
kui ratastool on kinnitatud ratastooli transportimise ning 
kasutaja turvasüsteemiga.

15.	Allalastud seljatoed tuleb tõsta püstiasendisse.
16.	Käsipidurid peavad olema kindlalt rakendatud.
17.	Kinnitusrihmad peavad olema kinnitatud sõiduki B-piilari 

külge ja ratastooli komponendid, nagu käetoed või rattad, 
ei tohi neid kehast eemal hoida.

Kasutaja kinnitusrihmade juhend

1.	 Kinnitusrihm peab vaagnapiirkonnas minema madalalt üle 
vaagna eesosa, nii et vaagnarihm oleks horisontaalasendi 
suhtes eelistatavalt 30° kuni 75° nurga all. Soovitatav on 
kasutada eelistatavas piirkonnas järsemat (suuremat) 
nurka, kuid mitte kunagi üle 75°. (Joonis C)

2.	 Ülakeha kinnitusrihm peab minema üle õla ja risti üle 
rinna, nagu on näidatud joonistel D ja E.

	 Kinnitusrihmad peavad olema võimalikult pingul, kuid 
tagama kasutajale mugava oleku.

	 Rihm ei tohi olla kasutamisel keerdus. Ülakeha 
kinnitusrihm peab minema üle õla ja risti üle rinna, nagu 
on näidatud joonistel D ja E.

3.	 Tooli kinnituspunktid asuvad seesmise raami eesosas 
kohe väikese ratta kohal ja raami tagaküljel. Rihmad on 
paigutatud külgraamide ümber raami horisontaalsete ja 
vertikaalsete torude ristumiskohas (vt joonised G–H).

4.	 Rihma sümbol (joonis F) ratastooli raamil näitab 
kinnitusrihmade asukohta ratastoolil. Seejärel 
pingutatakse rihmad pärast eesmiste rihmade 
paigaldamist ratastooli kinnitamiseks.

KASUTAJA KAAL ALLA 22 kg

Kui transporditav kasutaja on laps, kes kaalub vähem kui 22 
kg ja vedaval sõidukil on vähem kui kaheksa (8) sõitjat, on 
soovitatav viia kasutaja üle UNCE eeskirjale 44 vastavasse 
lapseturvasüsteemi (CRS). Seda tüüpi turvasüsteem 
annab istujale tõhusama kaitse kui tavaline 3-punktiline 
kinnitussüsteem ja mõnedel CRS-süsteemidel on ka 
posturaalsed lisatoed, mis aitavad lapse asendit säilitada.

Vanemad või hooldajad võivad mõnedel juhtudel kaaluda 
võimalust jätta laps transportimisel turvatooli, sest ratastooli 
seadistus on selleks piisavalt turvaline. Sellistel juhtudel 
soovitame lasta meditsiinitöötajal ja vastavatel pädevatel 
isikutel riske hinnata.

Transporditavus – ratastooli kinnitusrihmade paigutamine 
ratastoolile

Eesmiste ratastooli kinnitusrihmadega kinnitatud ratastool. 
(Joonis G)

Ratastooli tagumise kinnitusrihma asukoht (joonis H).

EELISTATUD ALA

Joonis C

Joonis D

Joonis E

Joonis F

Joonis G

Joonis H
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4.0	 Käsitsemine

Falten (joonis 4.0)

Eemaldage kõigepealt ratastooli istmepadi ja keerake üles 
(platvorm) jalaplaat või eraldi asuvad jalaplaadid. Võtke 
kinni kinnituse alt keskelt ja tõmmake ülespoole, kuni 
klappimisklamber klõpsab oma kohale (joonis 4.0–4.1). 
Ratastooli võimalikult väikeseks kokkuklappimiseks, nt 
autossepanekuks, saate eemaldada jalatoed (sõltuvalt 
mudelist). Selleks avage lukustus väljastpoolt ja keerake 
jalatugi küljele (joonis 4.2–4.3). Seejärel tuleb jalatugi raami 
torust välja tõmmata.

Transporditavus (joonis 4.1).

Liikumisabi liigutamiseks tuleb kokkuklapitud ratastooli tõsta, 
hoides ristklambri esiosast ja lükkamiskäepidemetest.

Lahtivõtmine

Vajutage kokkupanekuklambri vabastamishooba (joonis 4.4) 
allapoole ja lükake raami pooled laiali. Seejärel vajutage istme 
torule (joonis 4.5). Nüüd on ratastool lahti klapitud. Nüüd 
klõpsake istme torud oma kohale istme sadulas. Seda saab 
lihtsustada ratastooli kergelt küljele kallutades, sest sellega 
võetakse raskus ühelt tagarattalt. Jälgige, et sõrmed ei jääks 
risttoru vahele. Paigaldage istmepadi.

⚠	 HOIATUS!

Sõrmede kinnijäämisoht.

Iseseisvalt ratastooli istumine

•	 Lükake ratastool seina äärde või kindla mööblieseme 
kõrvale.

•	 Rakendage pidurid
•	 Kasutaja võib tasakesi ratastooli laskuda.
•	 Seejärel asetage jalad kannarihmade esiosale (joonis 4.6).

Iseseisvalt ratastoolist väljumine

•	 Rakendage pidurid
•	 Hoides üht kätt rattal või küljekaitsmel, tuleb keharaskuse 

toomiseks istme esiservale ennast kergelt ettepoole 
kallutada ja seejärel üles püstiasendisse tõugata, hoides 
mõlemat jalga kindlalt põrandal ja ühte jalga teise taga 
(joonis 4.7).

5.0	 Ratastooli transportimine

Tagarataste kiirvabastusteljed (joonis 5.0)

Tühja ratastooli sõidukis 
transportimisel peab see 
olema rihmadega kinnitatud.

Tagarattad on varustatud 
kiirvabastustelgedega. 
Seega saab rattaid 
paigaldada või eemaldada 
tööriistu kasutamata. Ratta 
eemaldamiseks vajutage 
lihtsalt teljel kiirvabastusnupp 
(1) ja tõmmake ratas välja.

⚠	 ETTEVAATUST!

Hoidke kiirvabastusnuppu teljel vajutatuna, kui lükkate 
tagarataste paigaldamiseks telge raami sisse. Ratta oma 
kohale lukustamiseks vabastage nupp. Kiirvabastusnupp 
peab klõpsama tagasi algasendisse.

Joonis 4.0 Joonis 4.1

1

Joonis 5.0

1

1

Joonis 4.2

Joonis 4.4

Joonis 4.6

Joonis 4.3

Joonis 4.5

Joonis 4.7
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6.0	 Suvandid

Pidurid

Rattalukud (joonis 6.0)

Teie ratastool on varustatud 
kahe rattalukuga. Need 
surutakse otse vastu rehve. 
Rakendamiseks vajutage 
mõlema ratta lukustushoobasid 
ettepoole vastu piirajaid. 
Lukkude vabastamiseks 
tõmmake hoovad tagasi 
algasendisse.

Ühe käe rattalukud (joonis 6.1–6.2)

Teie ratastool on varustatud 
rattalukkude kahe komplektiga, 
mis töötavad vasakul 
või parema küljel. Need 
surutakse otse vastu rehve. 
Rakendamiseks vajutage ratta 
lukustushooba ettepoole vastu 
piirajat. Ratta vabastamiseks 
tõmmake hoob tagasi 
algasendisse.

⚠	 HOIATUS!

Pidurdusvõimsus väheneb, kui:

•	 pidurid on valesti 
paigaldatud ja reguleeritud,

•	 rehvirõhk on liiga väike,
•	 rehvimuster on kulunud,
•	 rehvid on märjad,
•	 rattalukud on valesti 

reguleeritud.
•	 Rattalukud ei ole mõeldud liikuva ratastooli pidurdamiseks.
•	 Sellepärast ei tohi rattalukke kunagi kasutada liikuva 

ratastooli pidurdamiseks.
•	 Pidurdamiseks kasutage alati lükkamispöidasid.

Veenduge, et rehvide ja rattalukkude vahekaugus vastaka 
antud spetsifikatsioonidele. Uuesti reguleerimiseks vabastage 
kruvi ja seadke vastav vahekaugus. Seejärel pingutage uuesti 
kruvi (joonis 6.0, 6.1, 6.1.1).
Pärast tagarataste igat reguleerimist kontrollige rattalukkude 
kaugust ja reguleerige seda vajaduse korral.

Trummelpidurid

Trummelpidurid võimaldavad abistajal ohutult ja mugavalt 
pidurdada.
Neid saab seada ka lukustushoova (1) abil veeremise 
vältimiseks.
Hoob peab klõpsatama kuuldavalt oma kohale.
Trummelpidureid ei mõjuta rehvide õhurõhk (joonis 6.3).

⚠	 HOIATUS!

Trummelpidureid tohivad reguleerida ainult volitatud 
edasimüüjad. Rakendage alati kahte pidurit korraga, et tagada 
kontroll liikumissuuna üle.

Trummelpidureid saab kasutada ainult dünaamilise pidurina 
liikuva ratastooli peatamiseks.

Ratastooli fikseerimiseks lühikesel või pikal peatumisel või 
transportimisel rakendage alati rattalukke.

Pidurihoova pikendus

Pikem hoob aitab minimeerida 
rattalukkude seadmiseks 
vajalikku jõudu.
Pidurihoova pikendus on 
pidurite külge kruvitud. Selle 
tõstmisel võib see keerata 
ettepoole (joonis 6.4).

⚠	 ETTEVAATUST!

Rattaluku rattale liiga lähedale kinnitamine suurendab aga 
selle kasutamiseks vajalikku jõudu. Selle tagajärjel võib 
pidurihoova pikendus murduda!

Nõjatumine transportimisel vastu pidurihoova pikendust 
põhjustab hoova purunemise. Rehvidelt pritsiv vesi võib 
tekitada rattaluku tõrke.

Kallutustorud
Sammtorusid kasutavad abistajad ratastooli lükkamiseks 
üle takistuse. Ratastooli lükkamiseks näiteks üle äärekivi või 
astme astuge lihtsalt torule (joonis 6.5).

⚠	 ETTEVAATUST!

Sunrise Medical soovitab 
tungivalt kasutada sammtoru 
kõikidel mudelitel, kus enamik 
aega tuleb abistajat kasutada. 
Tagapostid võivad saada 
kahjustada, kui kasutate 
pidevalt tagaposti sammtoruta 
ratastooli tagasitõmbamiseks 
või kallutamiseks.

Jalaplaadid
Jalaplaadid (joonis 6.6). On 
olemas kahte tüüpi jalaplaate: 
platvorm ja jagatud. Neid saab 
üles keerata ratastooli istumise 
ja ratastoolist lahkumise 
lihtsustamiseks.

Joonis 6.0

3.0 mm

1
Joonis 6.1

3.0 mm
1

Joonis 6.2

1

Joonis 6.3

Joonis 6.4

Joonis 6.5

1

Joonis 6.6
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Kombineeritud jalatoe nurga reguleerimine (joonis 6.12).

Seda saab reguleerida nurga 
muutmiseks maapinna suhtes. 
Vabastage kruvi, tõmmake seda 
sissepoole, seadke soovitud 
nurk ja seejärel lükake kruvi 
sisse. Pärast reguleerimist 
pingutage kruvid uuesti. 
Pärast igasugust reguleerimist 
veenduge, et kõik kruvid oleksid 
korralikult pingutatud (vt lehelt 
pingutusmomenti).

Veenduge, et minimaalne kaugus põrandast (25 mm) oleks 
tagatud (joonis 6.11).

Rippkronstein ja riiv

Jalatugesid saab keerata sissepoole istmekinnituse alla või 
väljapoole.
Jalatugede kinnitamisel peavad jalatoed olema suunatud kas 
sisse- või väljapoole. Seejärel keerake jalatuge sissepoole, 
kuni see lukustub oma kohale. Eemaldamiseks tõmmake 
hooba (1), keerake rippkronstein sisse- või väljapoole ja 
tõstke jalatugi välja. Veenduge, et jalatugi oleks lukustatud 
korralikult oma kohale (joonis 6.13–6.14).

⚠	 HOIATUS!

•	 Käetugesid ei tohi kasutada ratastooli tõstmiseks ega 
kandmiseks.

•	 Ärge kasutage jalalaudu ratastooli istumiseks ega sellest 
väljumiseks. Need tuleb varem üles- ja väljapoole keerata 
nii kaugele kui võimalik.

AMPUTEERITU TUGI (joonis 16.5).

Amputeeritu tuge saab 
reguleerida igas suunas 
vajadust mööda.

Joonis 6.7

Säärepiirkonna pikkused

Seadekruvide (1) eemaldamisega saab jalatuge reguleerida 
sobivaks igasugusele säärepikkusele. Eemaldage 
seadekruvid, seadke jalatoega torud soovitud asendisse 
ja paigaldage ning pingutage seadekruvid uuesti (vt lehelt 
pingutusmomenti). Veenduge, et komposiitplastist seib oleks 
seadekruvi all õiges asendis. Kaugus maapinnast peab olema 
alati vähemalt 25 mm.

Kasutatud kruvidele on tehases paigaldatud keermelukk 
ja seda saab reguleerida viis korda pärast paigaldamist. 
Pärast seda tuleb need asendada või alternatiivina kinnitada 
keskmise tihedusega keermelukuga.

Alumiiniumist jalatugede 
laiuse reguleerimine

Kui jalatoe laiust tuleb 
reguleerida, keerake lahti kruvi 
(1), seadke soovitud laius, 
pannes 1, 2 või 3 vaheseibi 
(2) väljastpoolt sissepoole, 
ja seejärel paigaldage kruvid 
uuesti (joonis 6, 7).

Alumiiniumist jalaplaadi nurga reguleerimine

Jalaplaadi saab üles tõsta, et muuta toolis istumine ja toolist 
väljumine lihtsamaks (joonis 6.8–6.11). Seda saab reguleerida 
nurga muutmiseks maapinna suhtes. Pingutage kruvi (1) 
väljaspool. Vabastades klambrid (2), saab jalaplaati liigutada 
kolme asukohta nii ees- kui ka tagapool. Reguleerides 
seadekruvi (3), saab jalaplaadi seada horisontaalasendisse. 
Selleks tuleb jalaplaat üles tõsta. Pärast igasugust 
reguleerimist veenduge, et kõik kruvid oleksid korralikult 
pingutatud (vt lehelt pingutusmomenti). Veenduge, et 
minimaalne kaugus põrandast (25 mm) oleks tagatud.

1 2

3
>25 mm

Joonis 6.8 Joonis 6.9

Joonis 6.10 Joonis 6.11

Joonis 6.12

1

1

Joonis 6.13 Joonis 6.14

Joonis 6.15
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Jalatoe tõstmise võimalus (joonis 6.17–6.19)

Eemaldamiseks tõmmake hooba (1), keerake jalaplaat sisse- 
või väljapoole ja tõstke jalatugi välja.

Kõrguse reguleerimine

Säärepikkust saab sujuvalt reguleerida kruvi (2) 
vabastamisega. Reguleerige sobiv kõrgus ja pingutage kruvi 
uuesti.

⚠	 ETTEVAATUST!

Jalaplaadi ja maapinna vahel peab olema vähemalt 40 mm.

Nurga reguleerimine

Vajutage ühe käega hooba (3) allapoole, toetades teise käega 
jalatuge koormuse äravõtmiseks. Kui olete saavutanud sobiva 
nurga, vabastage hoob ja jalatugi lukustub ühes eelmääratud 
asendis.

⚠	 HOIATUS!

•	 Jalatoe tõstmisel või langetamisel hoidke käed eemal 
reguleerimismehhanismist raami ja jalatoe liikuvate osade 
vahel.

•	 Jalatugesid ei tohi kasutada ratastooli tõstmiseks ega 
kandmiseks.

•	 Sõrmede kinnijäämisoht!
•	 Jalatuge üles või alla liigutades ärge pange oma sõrmi 

reguleerimismehhanismi jalatoe liikuvate osade vahele.

Väikesed rattad

Väikesed rattad, väikeste rataste adapter, väikeste rataste 
hark (joonis 6.20–6.20.2)

Aeg-ajalt võib ratastool vajuda kergelt paremale või vasakule 
või hakata loperdama.
See võib olla tingitud järgmistest asjaoludest.
Ratta edaspidi ja/või tagurpidi liikumine ei ole korralikult 
seadistatud. Väikese ratta nurk ei ole õigesti reguleeritud. 
Väikese ratta ja/või tagaratta õhurõhk ei ole õige, rattad ei 
pöördu sujuvalt.

Väikesed rattad tuleb reguleerida optimaalselt selliselt, 
et ratastool liiguks mööda sirgjoont. Väikesi rattaid tohib 
reguleerida ainult volitatud edasimüüja.

Väikeste rataste plaadid tuleb uuesti reguleerida ja rattalukke 
kontrollida iga kord, kui tagarataste asukohta on muudetud. 
Kontrollige väikese ratta adapteri (1) seadet, asetades 
kolmnurga selle kõrvale ja vaadates seda eestpoolt. 
Veenduge, et adapter oleks põranda suhtes õige nurga all. 
Vabastades kruvid (2) ja nihutades adapterit, saate rattad 
uuesti optimaalsesse asendisse seada, reguleerides vastavat 
hammasjaotist. Pärast igasugust reguleerimist veenduge, 
et kõik kruvid oleksid korralikult pingutatud (vt lehelt 
pingutusmomenti).

Kasutatud kruvidele on 
tehases paigaldatud 
keermelukk ja seda saab 
reguleerida viis korda pärast 
paigaldamist. Pärast seda 
tuleb need asendada või 
alternatiivina kinnitada 
keskmise tihedusega 
keermelukuga.

Istme esiosa kõrgus

Istme esiosa kõrguse 
reguleerimiseks vabastage 
kruvid A (kaks kummalgi küljel) 
ja reguleerige iste vajalikule 
kõrgusele. Veenduge, et mõlemad 
küljed oleksid samal kõrgusel, ja 
seejärel pingutage kruvisid uuesti. 
Arvestage vajalikku momenti (vt 
lehelt momenti).

Teljeplaat

Teljeplaat (joonis 6.21)

Kerge ja mugava sõitmise tähtsaks teguriks on raskuskeskme 
asukoht tagaratta suhtes. Valida saab erinevaid asukohti. 
Kui nihutate perforeeritud plaati tahapoole, on tool 
turvalises asendis, kuid samal ajal kaotab osa oma 
manööverdamisvõimest võrreldes sellega, kui perforeeritud 
plaat on ettepoole paigutatud.

Teljeplaati üles ja alla liigutades saate reguleerida ratastooli 
istme kõrgust. Pärast igasugust reguleerimist veenduge, 
et kõik kruvid oleksid korralikult pingutatud (vt lehelt 
pingutusmomenti).

1

2

Joonis 6.17 Joonis 6.18

3 Joonis 6.19

90°

2

1

Joonis 6.20

Joonis 6.20.2
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Vajaduse korral tuleb pidureid ja väikseid rattaid uuesti 
reguleerida.

Rataste kalle

Rataste kalle (joonis 6.22)

Tooli rataste kallet saab reguleerida vahemikus 0° kuni 3°. 
See annab ratastoolile suurema stabiilsuse külili kukkumise 
suhtes ja parandab ka ratastooli manööverdamisvõimet.

Keerake lahti teljeplaadi kruvid ja keerake adapterit 180° 
võrra. Seejärel pingutage kruvisid uuesti (vt lehelt momenti). 
Rataste kalde seadmine suurendab ratastooli üldlaiust (iga 
kraad lisab umbes 100 mm).

⚠	 ETTEVAATUST!

Vajaduse korral tuleb pidureid ja väikseid rattaid uuesti 
reguleerida.

Seljatugi

Reguleeritava kõrgusega seljatugi

Seljatoe kõrgust saab 
reguleerida vahemikus 350–
500 mm (sõltuvalt seljatoe 
asendist). Vabastage poldid (1) 
+ (2) ja vajutage seljatoe toru 
soovitud asendisse. Kinnitage 
poldid uuesti (joonis 6.23).

Reguleeritava kaldenurgaga seljatugi

Seljatoe kaldenurka saab 
seada 6 erinevasse asendisse 
(–5° ettepoole, 0°, 5°, 10°, 
15° ja 20° tahapoole). 
Kaldenurga reguleerimiseks 
eemaldage kruvi (1), seadke 
seljatoe soovitud kaldenurk ja 
pingutage uuesti kruvi (joonis 
6.24). Klambri hoova (1) 
vabastamisel saab seljatoe 
kõrgust sujuvalt reguleerida 
vahemikus 350–500 mm.

Seljatoe kaldenurga reguleerimine (7°–30°)

Mõlema hoova koos 
tõmbamisel (1) saate seljatoe 
vabastada ja viia seejärel 
soovitud asendisse. Kahe 
hoova (1) vabastamisel 
lukustub seljatugi automaatselt 
oma kohale (joonis 6.25).

⚠	 HOIATUS!

•	 Allalastud seljatuge saab kasutada ainult koos teljevahe 
laiendusega.

•	 Soovitatav on kasutada allalastavat seljatuge koos 
kallutamisvastaste torudega (maksimaalne kõrgus 
maapinnast 30–50 mm).

•	 Soovitame kasutada allalastavat seljatuge koos 
stabiliseerimislatiga.

Reguleeritav tagumine tugi, (joonis 6.26)

Reguleeritava tagumise toe 
pingust saab reguleerida 
takjakinnitusega Velcro® 
rihmade eraldamise ja 
juhtimisega läbi pannalde 
(1). Kui soovitud pingus 
on saavutatud, vajutage 
takjakinnitus tagasi kokku. 
Korrake toimingut iga rihmaga. 
Tagumise toe polstrile pääseb 
ligi seestpoolt läbi ava ja seda 
saab polsterdada igaühe 
maitse järgi.

⚠	 HOIATUS!

Enne ratastooli kasutamist veenduge, et iga rihm oleks 
kindlalt kinnitatud.

Pagasiruumi tugi

Reguleerida saab pagasiruumi 
toe nurka, sügavust ja 
kõrgust (vt joonis 6.27). Seda 
saab ära keerata, pöörates 
vabastushooba (1).

Joonis 6.21

Joonis 6.22

1
2

Joonis 6.23

1

Joonis 6.24

1

Joonis 6.25

Joonis 6.26

1

Joonis 6.27
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Peatugi

Peatugi (joonis 6.28).

Peatoe kõrgust saab 
reguleerida ja seda võib 
liigutada horisontaalselt 
ette- ning tahapoole. Selleks 
vabastage kruvi (1 või 2). 
Niimoodi saate reguleerida 
soovitud asenditesse. 
Pingutage uuesti kruvid (vt 
lehelt momenti).

Stabiliseeriv latt

Stabiliseeriva lati kokkupanek

Seda latti kasutatakse seljatoe 
stabiliseerimiseks.
Ratastooli kokkupaneku 
võimaldamiseks tuleb 
vabastushoob lükata 
sissepoole (joonis 6.29) või 
vabastada ja stabiliseeriv latt 
pöörata allapoole. Ratastooli 
lahti võttes veenduge, et 
stabiliseeriv latt oleks oma 
kohale lukustatud.

Valikuvõimalused – ühe käega juhtimine

Ühe käega juhtimine

(Joonis 6.30–6.30.1). Tooli 
otse edasi liigutamiseks 
tuleb kasutada mõlemat 
lükkamispöida. Ratastooli 
kokkupanemiseks ühendage 
lahti teleskooplatt, vajutades 
vabastajat sissepoole (1). 
Rataste eemaldamiseks 
vajutage vabastusnuppu (2).

⚠	 ETTEVAATUST!

Vigastuste vältimiseks veenduge alati, et ühendused oleksid 
õigesti tehtud.

Küljekaitsmed

Kesktugi

Paigaldamine Libistage käetoe post regulaatorisse, mis asub 
ratastooli raamil, kuni posti peatumiseni

Kõrguse reguleerimine

Libistage käetoe post regulaatorist välja. Reguleerige kõrguse 
reguleerklambri (1) asukohta, eemaldades kruvi (2) ja 
nihutades selle soovitud asukohta. Paigaldage kruvi tagasi ja 
pingutage seda.
Libistage käetoe post tagasi regulaatorisse (joonis 6.31).

Käepadja asend

Käepadja asendit saab reguleerida, vabastades kruvid (3) ja 
liigutades käepatja seejärel soovitud asendisse. Pingutage 
uuesti kruvisid (joonis 6.31).

Käetoeregulaatori reguleerimine

Käetoeregulaatori pingulolekut saab reguleerida (pingutada/
lõdvendada) kahe kruvi abil (1) – (joonis 6.32).

Küljekaitse riidekaitsega (joonis 6.33)

Riidekaitse kaitseb riideid veepritsmete eest. Selle asukohta 
saab muuta tagaratta suhtes, liigutades küljekaitset.
Selleks vabastage kinnituskruvid (1 ja 2).
Pärast soovitud asendisse seadmist keerake kruvid uuesti 
kinni (vt lehelt momenti).

⚠	 HOIATUS!

Küljekaitsmeid ega käetugesid ei tohi kasutada ratastooli 
tõstmiseks ega kandmiseks.

STANDARDNE KÜLJEKAITSE, KÜLJEKAITSE, 
ÜLESPÖÖRAMINE, EEMALDATAV KOOS LÜHIKESTE 
VÕI PIKKADE KÄETUGEDEGA, REGULEERITAVA 
KÕRGUSEGA KOOS LÜHIKESTE VÕI PIKKADE 
KÄETUGEDEGA

1

2

Joonis 6.28

Joonis 6.29

Joonis 6.30

(1)

(2)

(1) Joonis 6.30.1

1 2

3

1

1

2

Joonis 6.31

Joonis 6.33

Joonis 6.32
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Ümardatud esiservadega 
küljekaitse võimaldab 
teil lauale lähemale tulla. 
Käetoe üles keeramiseks 
vajutage hooba (1) selliselt, 
et küljekaitse vabaneb (joonis 
6.34 ja 6.35).

Käetoe (2) kõrgust saab 
reguleerida vahetüki klambrit 
erinevatesse asukohtadesse 
paigutades. Selleks vabastage 
kruvid, nihutage vahetüki 
klambrit ja pingutage uuesti 
kruvid. Käetoe pikkust saab 
reguleerida, vabastades kruvid 
(3), liigutades käetoe soovitud 
kohta ja pingutades uuesti 
kruvisid (joonis 6.35).

⚠	 ETTEVAATUST!

•	 Küljekaitsmeid ega käetugesid ei tohi kasutada ratastooli 
tõstmiseks ega kandmiseks.

•	 Hoidke oma sõrmi käepadja kõrguse reguleerimisel.

KÜLJEKAITSE, ÜLESPÖÖRAMINE, EEMALDATAV 
KOOS LÜHIKESTE VÕI PIKKADE KÄETUGEDEGA, 
REGULEERITAVA KÕRGUSEGA

Käetoe kõrgust saab reguleerida järgmiselt.
Liigutage hooba allapoole ja viige käetugi soovitud kõrgusele.
Vabastage hoob ja vajutage käetuge allapoole oma kohale, 
kuni kuulete klõpsu. Kontrollige alati, et küljekaitsmed oleksid 
korralikult paigaldatud. Käetoe ülestõstmiseks vajutage hooba 
(1) selliselt, et küljekaitse vabaneks.

Käetoe pikkust saab 
reguleerida, vabastades 
kruvid (2), vajutades seejärel 
käetoe õigesse asendisse 
ja pingutades uuesti kruvisid 
(joonis 6.36).

⚠	 ETTEVAATUST!

•	 Küljekaitsmeid ega käetugesid ei tohi kasutada ratastooli 
tõstmiseks ega kandmiseks.

•	 24“ (609,6 mm) tagaratta kasutamisel tuleb käetugi ühe 
astme võrra kõrgemale viia.

Ühe käega juhtimise käetugi
Vajutades hooba (1), 
saab kõrgust ühe käega 
reguleerida.

Valikuvõimalused – 
hemipleegiahaige käetugi

HEMIPLEEGIAHAIGE KÄETOED
Hemipleegiahaige käetoel saab reguleerida nii pikkust kui ka 
nurka. Pikkust saab reguleerida, vajutades käetoele pärast 
kahe pöördkruvi (1) vabastamist. Nurga reguleerimiseks 
avage vabastushoob (2) ja keerake käetugi soovitud 
asendisse, seejärel kinnitage see uuesti (joonis 6.37).

Küljekaitsmed

Ühe postiga reguleeritava kõrgusega käetoed (joonis 
6.38–6.41).

⚠	 HOIATUS!

Küljekaitsmeid ega käetugesid ei tohi kasutada ratastooli 
tõstmiseks ega kandmiseks.

1.	 Paigaldamine
a.	 Vajutage käetoe välimised relsid alla regulaatoriga, mis 

on kinnitatud ratastooli raami külge.
b.	 Käetugi lukustub automaatselt oma kohale.

2.	 Kõrguse reguleerimine
a.	 Keerake kõrguse reguleerimise vabastushooba (2) 

teise stopp-punkti.
b.	 Vajutage käepatja üles või alla soovitud kõrguseni.
c.	 Seadke hoob tagasi lukustatud asendisse käetoe 

relsside vastas.
d.	 Vajutage käepatja (4), kuni relsid klõpsavad kindlalt 

oma kohale.
3.	 Eemaldage käetugi

a.	 Kasutage hooba 3 ja tõstke üles kogu käetugi.
4.	 Sisestage käetugi

a.	 Pange käetugi tagasi regulaatorisse, kuni käetugi 
klõpsab oma kohale.

Käetoeregulaatori komponentide paigaldamine

Käetoeregulaatori reguleerimine

Käetugede välimiste relsside paigalduse tihendamiseks või 
lõdvendamiseks regulaatoris tehke järgmist.

1.	 Vabastage regulaatori neli seadekruvi (D) regulaatori 
külgedel.

2.	 Jätke käetugi regulaatorisse (E) ja lükake regulaatorit 
kokku, kuni on saavutatud soovitud reguleering.

3.	 Pingutage neli kruvi (D). (144 in-lbs, 16,3 Nm)

1
2

Joonis 6.34

3

Joonis 6.5

1
2

Joonis 6.36

2

1

Joonis 6.37
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Asukoha reguleerimine

1.	 Vabastage kaks klamberkruvi (10), kuni klamber on lahti.
2.	 Vajutage käetoeregulaator soovitud asendisse.
3.	 Pingutage.
1.	 Käetoe välisrelsid
2.	 Lukustushoova kõrguse reguleerimine
3.	 Vabastushoob
4.	 Käetoe padi
5.	 Edastuslatt
6.	 Küljekaitse
7.	 Regulaator
8.	 Reguleerklamber
9.	 Osad regulaatori reguleerimiseks
10.	Kinnituskruvid

Lükkamiskäepidemed

Reguleeritava kõrgusega lükkamiskäepidemed (joonis 
6.42)

Käepidemed on fikseeritud 
tihvtidega, et vältida nende 
tahtmatut väljalibisemist. 
Kiirvabastushoova avamine 
muudab võimalikuks 
lükkamiskäepidemete kõrguse 
reguleerimise individuaalsete 
vajaduste rahuldamiseks. 
Hoova liigutamisel kuulete 
lukustusmehhanismi; nüüd 
saate lükkamiskäepideme 
asendit soovikohaselt muuta. 
Pingutushoova mutter määrab, 
kui tihedasti on lükkamiskäepidemed oma kohale kinnitatud. 
Kui pärast pingutushoova reguleerimist on mutter lahtiselt, on 
ka lükkamiskäepide liiga lahtiselt. Enne kasutamist keerake 
lükkamiskäepidet küljelt küljele, et veenduda selle piisavalt 
tugevas kinnituses. Pärast käepideme kõrguse reguleerimist 
kinnitage pingutushoob kindlalt oma kohale. Kui hoob ei 
ole korralikult kinnitatud, võib trepist üles minnes tekkida 
vigastusi.

Lükkamiskäepide

Lükkamiskäepidemete allakeeramine (joonis 6.43).

Kui lükkamiskäepidemeid 
ei kasutata, saab need alla 
keerata, vajutades nuppu (1). 
Kui neid on jälle vaja, keerake 
käepidemed lihtsalt uuesti 
üles, kuni need klõpsavad oma 
kohale.

Kaldumisvastased torud

Kaldumisvastased torud (joonis 6.44)

Kaldumisvastased torud (1) 
tagavad kogenematutele 
kasutajatele lisaohutuse, 
kui nad alles õpivad oma 
ratastooli kasutama. 
Kaldumisvastased torud (1) ei 
lase ratastoolil tagurpidi ümber 
minna. Kaldumisvastast toru 
(1) saab keerata alla sellele 
vajutades või ettepoole 
lükates. Kaugus põrandast 
peab olema 30–50 mm. Astmest (nt äärekivist) üles- või 
allaminekuks tuleb kaldumisvastased torud keerata ettepoole, 
et vältida nende kokkupuudet maapinnaga.

⚠	 ETTEVAATUST!

Ärge lükake kaldumisvastase toru mõlemat nuppu raami 
torusse, sest see võib kahjustada kaldumisvastast toru ja 
põhjustada selle efektiivsuse kadu. Vajutades sisse teise 
paljastunud vabastusnupu, saab ohutusrattad keerata 
ülespoole või eemaldada. Toru ja maapinna vahele peab 

1

2
3 6

4
5

97

1

E

Joonis 6.38

Joonis 6.39

Joonis 6.40

Joonis 6.41

Joonis 6.42

1

Joonis 6.43

1

Joonis 6.44



Life i Rev.6.024

EE
ST

I K
EE

L

alati jääma vahemaa 30–50 mm. Suurte takistuste (nagu 
äärekivi) ületamisel tuleb keerata ohutusrattad üles, et need 
ei puudutaks maad. Seejärel keerake ohutusrattad tagasi 
normaalasendisse (joonis 6.44).

⚠	 HOIATUS!

Kaldumisvastase kaitse vale seadistamine suurendab 
tahapoole kaldumise ohtu.

Karguhoidik

Karguhoidik (joonis 6.45)

See seade võimaldab karke 
transportida otse ratastoolil. 
Sellel on takjakinnitusega 
silmus karkude või muude 
abivahendite kinnitamiseks.

⚠	 ETTEVAATUST!

Ärge kunagi proovige karke või 
muid abivahendeid kasutada 
ega eemaldada liikumise ajal.

PUUSA TURVAVÖÖ
Sülevöö tuleb kinnitada selliselt, et rihm läheks 45-kraadise 
nurga all üle kasutaja vaagna. Kui see on õigesti reguleeritud, 
peab kasutaja istuma sirgelt ja võimalikult taga. Sülevöö ei 
tohi lasta kasutajal mööda istet alla libiseda. (joonis 6.47).

Pandla kinnitamine
Lükake pandla keel tugevasti 
pandla pessa.

Rihma vabastamine
Vajutage pandla keele 
väljaulatuvatele külgedele ja 
vajutage neid keskme poole, 
samal ajal kergelt välja 
tõmmates.

⚠	 HOIATUS!

•	 Kui sülevöö kasutamise ja töö kohta on kahtlusi, paluge 
abi tervishoiutöötajalt, ratastooli edasimüüjalt, hooldajalt 
või abistajalt.

•	 Kui soovite lasta paigaldada sülevööd, võtke ühendust 
Sunrise Medicali volitatud edasimüüjaga.

•	 Sülevööd tuleb kontrollida iga päev, et veenduda selle 
reguleerimise õigsuses ja kahjustuse või kulumise 
puudumises.

•	 Sunrise Medical ei soovita transportida ühtegi isikut 
sõidukis, kasutades sülevööd kinnitusmeetodina.

Vt Sunrise Medicali vedamise brošüüri lisanõuannete 
saamiseks transportimise kohta.

Hooldus

Kontrollige regulaarselt vöörihma ja kinnituskomponente 
narmendamise või kulumise suhtes. Vajaduse korral vahetage 
välja.

⚠	 HOIATUS!

Sülevöö tuleb reguleerida selliselt, et see sobiks kasutajale nii, 
nagu ülal on kirjeldatud. Sunrise Medical soovitab regulaarselt 
kontrollida rihma pikkust ja sobivust vähendamaks ohtu, et 
lõppkasutaja reguleerib rihma tahtmatult liiga pikaks.

Istmekinnitus

Standardne istmekinnitus (joonis 6.48)

Istmekinnitusel on ühel pool takjakinnitus ja see võimaldab 
istmekinnitust täpselt reguleerida. Istmekinnituse uuesti 
pingutamiseks lükake ratastooli kergelt kokku. Eemaldage 
kruvid (1) ja tõmmake eesmised korgid (2) ettepoole raamist 
välja. Seejärel saab istmekinnituse (3) tõmmata ettepoole 
raamist välja. Takjakinnitust avamisel saate istmekinnituse 
uuesti pingutada. Uuesti paigaldamiseks järgige juhiseid 
vastupidises järjestuses. Pärast igasugust reguleerimist 
veenduge, et kõik kruvid oleksid korralikult pingutatud (vt 
lehelt pingutusmomenti).

⚠	 TÄHELEPANU!

Ohutuse tagamiseks peab vähemalt 50% takjakinnituse 
pinnast olema omavahel kontaktis.

Joonis 6.45

Joonis 6.47Joonis 6.46

3

1 2

1

Joonis 6.48
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Istme sügavuse suurenemine

Istme sügavuse 
suurenemine (joonis 6.49)

Istme sügavust saate 
lihtsalt muuta, kasutades 
istmekinnitusel takjakinnitust.
Eraldage kinnitus A kinnitusest 
B, seadke soovitud asend ja 
vajutage mõlemad kinnitused 
uuesti kokku üksteise peale.

Istme sügavus
Eemaldades klambrid (1), 
saab ristklambri (2) lükata piki 
raami ja muuta sellega istme 
sügavust (olenevalt seljatoe 
torude asukohast).

Veenduge, et klambrid (1) 
klõpsaksid selleks ettenähtud 
raami avadesse.

Raami hoidmiseks võimalikult 
kompaktsena saab ka istme 
sügavust reguleerida seljatoe 
torudega. Selleks eemaldage 
kruvid (1 ja 2) seljatoe toru 
klambril. Eemaldage rattad ja 
käetoed ning nihutage seljatoe 
torud soovitud asendisse. 
Viige käetoe regulaatoritoru 
soovitud asendisse (joonis 6.50).

Alus

Alus (joonis 6.51)

Aluse laud moodustab pinna. Teie edasimüüja peab üks kord 
reguleerima ravilauda selliselt, et see vastaks istme laiusele. 
Toimivuskatset tehes peab kasutaja istuma ratastoolis.

Abirattad

Abirattad (joonis 6.52)

Reisirattaid tuleb kasutada alati sellisel juhul, kui teie ratastool 
on liiga lai tagarataste kasutamiseks. Pärast tagarataste 
eemaldamist kiirvabastustelgede abil saab abirattaid kohe 
kasutada sõidu jätkamiseks. Abirattad on paigaldatud 
selliselt, et need paiknevad umbes 30 mm maapinnast 
kõrgemal, kui neid ei kasutata. Seega ei sega need sõitmisel, 
transportimisel ega kallutamisel, kui on vaja takistusi ületada.

⚠	 ETTEVAATUST!

Ilma tagaratasteta ei ole teie ratastoolil rattalukke.

7.0	 Rehvid ja paigaldamine

Rehvid ja paigaldamine

Standardiks on täiskummist rehvid.
Õhkrehvide kasutamisel veenduge alati, et rehvide rõhk oleks 
õige, sest vastasel juhul võib ratastooli suutlikkus väheneda. 
Kui rehvirõhk on liiga madal, suureneb veeretakistus ja tooli 
liigutamiseks on vaja rohkem jõudu. Madal rehvirõhk mõjutab 
negatiivselt ka manööverdamisvõimet. Kui rehvirõhk on liiga 
kõrge, võib rehv lõhkeda. Iga rehvi õige rõhk on kirjutatud 
rehvi pinnale.

Rehve võib paigaldada samal moel, nagu paigaldatakse 
tavalist jalgrattarehvi. Enne uue sisekummi paigaldamist 
peate alati veenduma, et velje alusel ja rehvi sees ei oleks 
võõrkehi. Pärast rehvi paigaldamist või remontimist kontrollige 
rõhku. Teie ohutuse ja ratastooli suutlikkuse tagamiseks 
on kriitilise tähtsusega õhurõhu hoidmine ning rehvide hea 
seisukord.

8.0	 Andmeplaat

Andmeplaat

Andmeplaat asub kas risttorul või raami põiktorul ja 
kasutusjuhendi sildil. Andmeplaat näitab täpset mudelit ja 
muid tehnilisi andmeid. Alati kui peate tellima varuosi või 
esitama nõude, teatage järgmised andmed:

•	 Seerianumber
•	 Tellimuse number
•	 Kuu/aasta

Joonis 6.49

Joonis 6.50

Joonis 6.51

RubiX2Argon2

XXX mm XXX mmMax.XX° XXX kg

XXXX.XX.XX Life XXXXXX

NÄIDIS

Life i

Joonis 6.52
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Toote nimetus/tootekood.

Maksimaalne ohutu kallak paigaldatud 
kaldumisvastaste torudega sõltub 
ratastooli seadistusest, kasutaja 
hoiakust ja füüsilistest võimetest.

Istme laius.

Sügavus (maksimaalselt).

Maksimaalne kandevõime.

CE-märgistus.

Kasutusjuhend

Katsetatud kokkupõrkel (oleneb 
valikvarustusest)

Ei ole katsetatud kokkupõrkel (oleneb 
valikvarustusest)

XXXX.XX.XX Valmistamiskuupäev.

Seerianumber.

Meie põhimõtte tõttu pidevalt täiustada meie ratastoolide 
konstruktsiooni võivad toodete tehnilised andmed illustreeritud 
näidetest veidi erineda. Kõik massi, mõõtmeid ja suutlikkust 
puudutavad andmed on ligikaudsed ning antud ainult 
viidetena.
Sunrise Medical järgib EL-i meditsiiniseadmete direktiivi 
93/42/EMÜ nõudeid

Kõiki ratastoole tuleb kasutada tootja juhtnööride 
järgi.

Sunrise Medical GmbH & Co. KG
Kahlbachring 2-4
69254 Malsch/Heidelberg
Saksamaa
Tel: +49 (0) 7253 9800
Faks: +49 (0) 725 398 0222
kundenservice@sunrisemedical.de
www.SunriseMedical.eu

9.0	 Hooldus ja teenindus
•	 Kui teie ratastool peaks märjaks saama, kuivatage seda.
•	 Umbes iga 8 nädala järel peab kiirvabastustelgedele 

panema natuke õmblusmasinaõli. Olenevalt 
kasutamissagedusest ja -viisist soovitame viia ratastool 
volitatud edasimüüja juurde iga 6 kuu järel, et selle 
vaataks üle vastava väljaõppe saanud personal.

•	 Kui soovite ratastooli pikaks ajaks hoiustada, ei ole vaja 
mingeid meetmeid võtta. Veenduge, et ratastooli hoitaks 
toatemperatuuril kuivas kohas otsese päikesevalguse eest 
kaitstult. Enne ratastooli uuesti kasutusele võtmist peab 
selle üle vaatama volitatud edasimüüja.

⚠	 ETTEVAATUST!

Liiv ja merevesi (või talvel sool) võivad kahjustada esi- ja 
tagarataste laagreid. Pärast nende mõjuväljas olemist tuleb 
ratastool põhjalikult puhastada.

Järgmised osad saab eemaldada ja saata tagasi tootjale või 
edasimüüjale remontimiseks.

•	 Tagarattad
•	 Käetugi
•	 Kaldumisvastased torud

Need komponendid on saadaval varuosadena. Lisateavet 
saab vaadata varuosade kataloogist.

Hügieenimeetmed taaskasutamisel.

Enne ratastooli taaskasutamist tuleb see hoolikalt ette 
valmistada. Kõiki kasutajaga kokkupuutuvaid pindu tuleb 
töödelda desinfitseeriva spreiga.

Selleks peate kasutama desinfitseerimisvahendit DGHM-i 
nimekirjast, nt Antifect Liquid (Schülke & Mayr), mis on 
mõeldud kiiret desinfitseerimist vajavate meditsiinitoodete ja 
-seadmete kiireks alkoholil põhinevaks puhastamiseks.

Pöörake tähelepanu kasutatava desinfitseerimisvahendi tootja 
juhistele.

Üldiselt ei ole võimalik tagada õmbluste täielikku 
desinfitseerimist. Sellepärast soovitame visata ära istme ja 
seljatoe kinnitused, et vältida mikrobakteriaalset saastamist 
aktiivsete ainetega nakkuskaitseseaduse § 6 kohaselt.

Hügieen taaskasutamisel

Kui tooli tuleb uuesti kasutada, tuleb see hoolikalt ette 
valmistada ja seda pühkida ning töödelda kõiki kasutajaga 
kokku puutuda võivaid pindu desinfitseeriva spreiga.

Kui peate seda tegema kiiresti, tuleb kasutada alkoholil 
põhinevat desinfitseerimisvahendit, mis on sobiv 
meditsiinilistele toodetele ja seadmetele. Pöörake tähelepanu 
kasutatava desinfitseerimisvahendi tootja juhistele.

10.0	Veatuvastus

Ratastool pöörab ühele küljele

•	 Kontrollige rehvirõhku
•	 Jälgige, et ratas pöörleks kergelt (laagrid, telg)
•	 Kontrollige väikese ratta kaldenurka
•	 Kontrollige, kas mõlemal väikesel rattal on korralik kontakt 

maapinnaga

Väikesed rattad hakkavad vänderdama

•	 Kontrollige väikese ratta kaldenurka
•	 Kontrollige, kas kõik poldid on kinni, vajaduse korral 

pingutage (vt lehelt momenti).
•	 Kontrollige, kas mõlemal väikesel rattal on korralik kontakt 

maapinnaga
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Ratastool kriiksub ja lõgiseb

•	 Kontrollige, kas kõik poldid on kinni, vajaduse korral 
pingutage (vt lehelt momenti).

•	 Pange natuke määret punktidesse, kus liikuvad osad 
omavahel kokku puutuvad

Ratastool hakkab vänderdama

•	 Kontrollige väikeste rataste seadenurka
•	 Kontrollige rehvirõhku
•	 Kontrollige, kas tagarattad on ühtmoodi reguleeritud

11.0	 Materjalide utiliseerimine/
taaskasutamine

Märkus. Kui olete ratastooli saanud tasuta, ei kuulu see teile. 
Kui seda ei ole enam vaja, järgige teile ratastooli andnud 
organisatsiooni juhiseid selle tagastamiseks.

Järgnev teave kirjeldab ratastoolis kasutatud materjale nende 
utiliseerimise või ratastooli ja selle pakendi taaskasutamise 
juhistele.
Kui kehtivad kohalikud spetsiifilised jäätmekäitluse või 
taaskasutuse reeglid, tuleb neid jäätmekäitlust korraldades 
arvesse võtta. (See võib sisaldada ratastooli puhastamise või 
desinfitseerimise juhiseid enne utiliseerimist.)

Alumiinium. Väikeste rataste hargid, rattad, raami 
küljekaitsmed, käetoed, raam, jalatugi, lükkamiskäepide.

Teras. Kinnitusvahendid, kiirvabastustelg.

Plast. Käepidemed, torude korgid, väikesed rattad, 
jalaplaadid, käepadjad

Pakend. Väikese tihedusega polüetüleenkott, pappkast.

Polster. PVC-kattega polüesterkile ja paisuv põlemisega 
modifitseeritud vaht.

Utiliseerimiseks või taaskasutamiseks 
tuleb kasutada litsentsitud vahendajat või 
volitatud utiliseerimiskohta. Alternatiivina 
võite viia oma ratastooli edasimüüjale 
utiliseerimiseks.

12.0	Tehnilised andmed
Tehnilised andmed

Kogulaius

Standardsete ratastega, sh lükkamispöiad, kitsas kinnitus:

•	 koos laua küljekaitsmetega: SW + 200 mm
•	 koos alumiiniumist küljekaitsmega: SW + 180 mm
•	 koos riidekaitsmega, kombineeritud: SW + 190 mm
•	 Eriti kitsa lükkamispöia kinnitusega, üldlaiust on 

vähendatud 20 mm võrra

Mõõtmed kokkupanduna:

•	 koos tagaratastega: ligikaudu 300 mm
•	 ilma tagaratasteta: ligikaudu 250 mm

Mass (kg):

•	 transportimine (ilma jalatoeta, ratasteta, küljekaitsmeta) 
alates 8 kg

•	 jalatugi (artikkel) 0,8 kg
•	 küljekaitse (sõlm) 1,3 kg
•	 rattad (sõlm) 2,2 kg

Ratastooli tõstmiseks või kandmiseks (ilma rataste, jalatoe ja 
küljekaitsmeteta) võtke kinni raami ülemisest torust ja seljatoe 
torust või istmekinnituse keskelt.

Kasutaja maksimaalne kaal:

•	 Easy Life i = koormus 140 kg
		  = 136 kg koos kerge rattaga.

LISAMÄRKUSED

Standardi EN12183: 2009 kohaselt on kõik seal loetletud osad 
(iste ja seljatoe polster, käepadi, küljepaneel jne) tulekindlad 
standardi EN1021-2 järgi.

⚠	 HOIATUS!

Dünaamiliselt ohutu kalle sõltub tooli konfiguratsioonist, 
kasutaja võimetest ja sõidustiilist. Kuna kasutaja võimeid ja 
sõidustiili pole võimalik ette näha, ei ole võimalik määrata 
maksimaalset ohutut kallet. Sellepärast peab kasutaja selle 
määrama, paludes ümberkukkumise vältimiseks abilise 
tuge. Kogemusteta kasutajatel soovitatakse paigaldada 
kaldumisvastased torud.

Ratastool vastab järgmistele standarditele:

a)	 nõuded staatilisele, löögi- ja väsimustugevusele ning 
nende katsemeetodid (ISO 7176-8)

b)	 nõuded süttimiskindluse kohta EN 7176-16  
(EN 1021-1)
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